
Faraonov dar





Udovica pukovnika u penziji, Gospođa Garson, 
Donela mi je antikvitete. Kako ih ne prihvatiti? 
Letimičnim pogledom sam procenio da bi neki 
mogli biti autentični… Dok drugi nisu vredeli  
ni prebijenu paru… 

Da li ste sigurni, 
gospođo Garson, 

da je Vaš su-
prug sve ovo  

doneo iz Egipta?  
Uključujući i  

ovog skarabeja?

Sasvim sigurna! Doneo je sve u 
jednom velikom sanduku: idola, 
ogledalo, skarabeja, kao i sve 

ostale stvari…

Ovo je skarabej made in England, nema sumnje:  
      način obrade metala ne može biti egipatski…  
                                             A ni metal: izgleda  
                                              kao neka legura  

                                               aluminijuma…

Pretvarao sam se da sam joj poverovao…

Otišao sam u svoju kancelariju.  
Tada se pojavio Bili Vajz, kurir  
iz Stenhoup hotela, iz kog mi  
svakodnevno dostavljaju hranu… Izračunao  

sam da sve 
 zajedno može  
vredeti nekih  

30 gvineja.  
Ponudio sam  

deset.  
Gospođa  

Garson je  
prihvatila  

bez pogovora.  
Posao je 
posao…

Ostavi obrok tu na pult,  
Bili, zauzet sam… 

Bio sam nestrpljiv da izbliza proučim to ogledalo 
kružnog oblika od uglancane bronze…

  Na poleđini ima ugravirane  
  hijeroglife… Naposletku, možda će  
 ovo biti jedna od mojih najsenzacio- 
                     nalnijih kupovina… 

 Sjajno! Pripadalo je nekoj Nitite, supruzi                  
                                              Ormana „pisara  

                                              u službi faraona  
                                              Kes-In-Amona”

Uneo sam se potpuno u čitanje hijeroglifa. Sebe 
sam smatrao samo egiptologom amaterom. Ali 
mislim da sam u stanju da dešifrujem hijeroglife 
bolje od nekih direktora muzeja… Međutim,  
naišao sam na poteškoće…

Na drugoj strani, na ISPOLIRANOM licu ogledala, 
našao sam karaktere čije značenje nisam  
uspevao da razumem.

        ovi drugi hijeroglifi ugravirani su  
        nešto kasnije… i to nekom drugom  

rukom, i…
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I… ali…
Ali…

Nisam se ni pomerio. Prvobitno je moje lice  
bilo u ogledalu. Sada više nije… Zamenilo  
ga je neko drugo lice… 

Neka lepa žena, očiju istaknutih ugljenom. Ova 
zamena je bila apsurdna. Brzo sam se trgnuo…  
Bila je tu, preda mnom…

Zapahnuo me je težak, gust, a u isto vreme prefinjen  
              miris. Ne, nije bilo priviđenje… Ali…

Mislio sam da mi se nešto dešava s očima. I dalje sam  
osećao parfem, težak i prefinjen istovremeno…

Ponovo sam otvorio oči… I dalje sam osećao 
parfem, težak i prefinjen istovremeno… 

 I dalje sam osećao parfem, težak i prefinjen 
istovremeno…

Ali…

Pogled mi se susreo s koščatim licem, oštrih crta,  
očiju zastrašujuće otvorenih. Nije bilo potrebe da  
ga dodirnem kako bih znao da je mtrvo. I dalje sam  
osećao parfem, težak i prefinjen istovremeno…
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  To je… Kes-In-Amon… Veliki 
faraon! … Ali… Kako sam 
 ga prepoznao? Zašto 

znam da je to on?

 I dalje sam osećao parfem, težak i prefinjen istovremeno…

 I dalje sam osećao parfem,  
težak i prefinjen istovremeno…

Gušim se!

 I dalje sam osećao parfem, težak  
i prefinjen istovremeno…

Pao sam… Mora da sam tada 
polomio nekoliko okana…      Više nisam osećao parfem… Od hladnog vazduha  

            koji je došao spolja bilo mi je bolje… Otvorio sam širom prozor…

Odakle je došao 
taj parfem? I 
ta žena?  I taj 

faraon?

Ubrzo se sve vratilo u uobičajeno stanje. Na  
mom malom stolu ogledalo od uglancane  
bronze sada je bilo samo jedan od 
brojnih predmeta… Šta mi se dogodilo…? 

A šta je ovo?

Zvuk je došao iz prodavnice… Odmah sam se setio 
Bilija Vajza. Nisam čuo zvonce koje je trebalo  
da označi njegov odlazak… Da li je još uvek  
bio tu? Da li je osetio taj parfem?

Bili je još uvek tu.  
Sedi za mojim stolom  
i piše… Kakva drskost!

Od vazduha koji je ušao (kroz otvoren prozor) 
zveckali su ukrasi starog visećeg renesansnog 
lustera. Prišao sam Biliju.
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Ali… 

Pa on piše…  
hijeroglife!

 I… to… nije Bili 
Vajz…

Pa ipak, to jeste bio on… samo  
ostarelog, izboranog lica i umornih  

očiju. Možda umornih od toliko  
života… od toliko znanja…

Bili, ili ko god da je to bio, nastavio je da  
piše hijeroglife začuđujućom brzinom…  
Bacao je na pod ispisane stranice, taj  
zvuk mi je i privukao pažnju…

 Ali… Ne razumem… Bili Vajz  
nikada nije znao da piše 

hijeroglife… Jedva da ume  
da piše engleski… i to s  

mnogo grešaka!

 Sporim pokretima mesečara, Bili je ustao…

Ma… Da li je to 
zaista Bili?

Naslonio je čelo na  
stari kip Horusa i  
počeo da se moli…
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Ponovo sam pogledao papire  
s hijeroglifima… Tu bi moglo  
da leži rešenje enigme…

 Ovo su hijeroglifi VII 
dinastije… Ne razumem 
baš dobro… Otprilike 

kaže: „Ja…Orman… 
 Pisar…”

 „Prisustvovao sam smrti Kes-
-In-Amona, velikog faraona… 
Stranac koji se spustio… Niz 
srebrni obelisk… poklonio je 

skarabeja… Nešto je bilo… 
u njemu… neki smrtonosan 

miris… svi u palati su  
  umrli…”

 „…sahranili smo Kes-In-Amona… uz  
velike počasti… u novu piramidu… 
a ja… ja, pisar Orman… bio sam  
     sahranjen u predvorju…”

„…Kako bih čitao Kes-In-Amonu…  
           Knjigu mrtvih.” To 

            je sve…

Tada sam ga ugledao: na stolu na kome je pisao Bili, stajao je skarabej…

 Skarabej je u sebi nosio neki 
smrtonosan otrov… bio je 

upotrebljen protiv faraona… 
biće da se malo otrova  

zadržalo unutra… od toga  
sam imao halucinacije…  
spaslo me je to što sam  
pao i razbio staklo… na 

 vreme sam udahnuo svež 
vazduh… Bili Vajz pak…

A Bili… i dalje nastavlja da se moli…  
Bili, ili bolje rečeno, Orman, pisar…
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LJudi olovnih ociju

Bili… 
Ormane…

Nisam morao da ga dodirnem… Znao sam da je mrtav…

 Oči su mu bile jako 
velike, crte lica  

veoma oštre, kao  
kod Kes-In-Amona, 
velikog faraona…

Sve se ovo  
odigralo  
pre tri dana. Fo- 
renzičar koji je  
pregledao Bilija  
Vajza rekao je  
da je umro od  
moždanog udara.  
Moju priču su  
saslušali iz  
pristojnosti,  
potapšali su  
me po ramenu,  
preporučili mi 
nedelju dana  
odmora u  
Brajtonu…

Ponovo sam ostao sa svojim svakidašnjim predmetima. 
Da li mi se samo čini, ili je ovaj stari pancir iz vremena 
Krstaških ratova i dalje umrljan skorelom krvlju?

Da li mi se samo čini ili žice klavikorda,  
koji je godinama stajao u jednom  
malom salonu Versajske palate,  
još uvek trepere zadnjim notama  
menueta koji je odredio sudbinu  
dve osobe?

Da li je prošlost tako mrtva  
kako mi to verujemo?
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LJudi olovnih ociju





Kada pogledam  
unazad, teško mi  
je da poverujem  
da je postojao  
period bez Morta  
Sindera… Period  
kada je moja  
prodavnica  
antikviteta  
bila ista kao  
ma koja druga  
u Čelziju… 

Ja sam Ezra Vinston, sin i unuk antikvara. Moja antikvarnica  
je danas ista kao i druge, ali u magacinu se nalazi nešto  
što je čini jedinstvenom na celom svetu…

Nekada su antikvari imali dragocene relikvije, skoro uvek neki deo krsta na 
 kome je bio razapet Hrist. I ja sam nalik njima: posedujem deo prvog krsta  
koji je POBODEN NA VANZEMALJSKU GROBNICU. Ovde je, pored isečka iz novina  
u kojima sam prvi put pročitao ime Morta Sindera…

Sve je počelo pre pet godina sa starim  
„Kosturom”  koji je došao u moju prodavnicu… 

Tačnije, sve je  
počelo malo  
pre nego što  
je stari „Kostur”  
došao u moju  
prodavnicu. Kada  
sam primetio  
da časovnik iz  
perioda Luja VI 
kasni (nisam  
mogao ni da  
pretpostavim  
da zapravo  
„žuri”… )

 Ovo je zaista čudno… Nikada do  
sada nije bio netačan… 

 Izvinite, gospodine 
Vinstone… Doneo sam 

    Vam nešto.
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Ovo će Vas 
zaintereso- 
vati, siguran 
   sam.

Stari „Kostur” je bio putujući antikvar - išao je po kućama gde je neko umro i kupovao 
stare stvari: čudno je kako se ljudi lako otarase uspomena, žuri im se da dokrajče mrtve…

Isprva mi je delovalo kao neka amajlija, ružna  
i neprijatna: tako strana i čudnovata da sam  
zadrhtao. Da sve bude još gore, bila je zamotana 
 u novine stare nedelju dana, u kojima je bila  
vest o vešanju… Odbio sam i ogurnuo papir  
nazad ka „Kosturu”…

Ne znam čak ni od čega je napravljena…  
Po težini, rekao bih da su je napravili  

od metalnog meteorita… 

Da sve bude još gore, „Kostur” ju je  
doneo uvijenu u novine s vešću o…

 …vešanju.  
Sve ono što  
govori o nasilnoj  
smrti me odbija. I  
privlači… Kao neki  
ponor… Ostavio 
sam predmet za  
koji sam mislio  
da je amajlija  
umotan u papir.  
I tada sam primetio  
nešto što mi je  
potvrdilo  
odbojnost koju  
sam osećao  
prema njemu… 

…od prvog trenutka mi je delovala odbojno. Tako 
čudna, tako nepristupačna, tako „ćutljiva” da sam,  
na trenutak, pomislio da ne potiče s ovoga sveta…

      Ovaj „Kostur”, uvek isti čudak… Odakle 
li je samo izvukao ovakav

 užas?

No kada sam podigao 
pogled, stari „Kostur”  
je zatvarao vrata  
uz zvuk kineskog  
zvonceta okačenog  
o njih, otišao je i  
ne čuvši da sam  
ga pozvao, ili  
ne želeći da  
čuje…

Predmeti mi uvek kažu  
„nešto”; između njih  
i mene se namah  
uspostavlja nemi  
dijalog, koji čini 
tako uzbudljivom 
trgovinu stvarima  
koje potiču od 
ljudske ruke; u  
svakom predmetu 
ostaje ponešto 
od osobe koja 
ga je napravila,  
koja ga je  
posedovala…  
ali ova amajlija…
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 …vešanju.  
Sve ono što  
govori o nasilnoj  
smrti me odbija. I  
privlači… Kao neki  
ponor… Ostavio 
sam predmet za  
koji sam mislio  
da je amajlija  
umotan u papir.  
I tada sam primetio  
nešto što mi je  
potvrdilo  
odbojnost koju  
sam osećao  
prema njemu… 

  Ali… Ostavila mi je 
 mrlju na ruci!

Nikada mi nije smetala prašina sa starih stvari; To je deo „mrtvog života” 
koji vreme ostavlja na njima. Ali ova mrlja nije bila od prašine… 

Ne skida se… Trljam i trljam…  
Ali se ne skida!

 Ništa ne vredi, ne skida se… Izgleda kao 
opekotina… Možda je amajlija radioaktivna!

Bio sam na ivici panike. Ova „hladna opekotina” mogla je da me 
 košta ruke. Možda mi je već zatrovala krv.

No, nisam imao vremena za strah: čuo sam korake na stepenicama.  
Teške korake. Ne znam zašto sam amajliju sakrio ispod pulta.

 Da li je „Kostur” 
dolazio ovde…?

Da, jeste… 

    Pitao je za cenu ovog 
Sislija. Rekao sam  

mu i otišao je… 

Zašto sam ih slagao? Tri čoveka su me gledala  
teškim pogledima, olovnim očima… 

Odmah potom, kao da su povezani nekom  
niti, okrenuli su se i otišli… 

    Šta znači sve ovo? Zašto  
su došli? Da ne jure  
možda „Kostura”?
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Trojica muškaraca 
olovnih očiju nestala  

su iz mojih misli.  
Sada mi je bila važna 
 samo mrlja na ruci. 

Zaboravio sam na časovnik  
koji je stao na 9 i 30.  

Nisam pogledao ni  
novinski isečak s  
detaljima o smrti  

ubice Morta Sindera…  
Kako sam mogao i  
da pretpostavim  

značenje svega toga? 
 Važna mi je bila  

samo mrlja.

 Ovaj specijalista 
dermatolog mora da  
 je dobar… Doktor  
  Metju Land, ulica  
Velington, broj 7,   
 Mertonvil… Idem  
 smesta kod njega  
     na pregled.

Mislio sam da sam 
lekara odabrao 
nasumično, slu- 
čajno. Bio sam u 
potpunoj zabludi…

No, naravno, u  
tom trenutku  

mi je bila važna  
samo „opekotina”  

koju mi je napravila 
amajlija… Kako bi  
lekaru olakšao  

posao poneo  
sam amajliju u  
olovnoj kutiji…

 …Džoelovoj rezbariji iz XI veka, i izašao sam na ulicu… Ubrzo  
potom sam se setio da ne znam gde je  Mertonvil…

Mertonvil? Treba da idete vozom. To je  
   blizu Sent Albana. Do stanice možete  

  podzemnom železnicom…

Ali… ne!

 Ista mrlja je bila  
na licu policajca, 

identična opekotini  
koju mi je napravila 
amajlija. Policajac  
je verovatno pomi- 
slio da sam malo  
skrenuo s uma:  
nije ni pokušao 

 da me zadrži kada  
sam se udaljio skoro 
trčeći. Nije mi ni palo  

na um da ga pitam  
kako se „opekao”.  

Samo sam nastojao  
da pobegnem…

Uronio sam među putnike podzemne železnice… 

Osetio sam olakšanje kada sam dospeo među ljude, istinske,  
obične ljude koje srećem svakodnevno…

Ali… ovaj tip čita stare novine…  
         I to od pre sedam 

                          dana… i…
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Da, čovek je čitao istu vest koja je pisala i na listu novina  
u koji je „Kostur” umotao amajliju…

Da li je moguće  
da je sve samo 

slučajnost? Mrlja  
na licu policajca,  
novine koje je  
čitao radnik?  

Pokušavao sam  
da ne mislim ni  
na šta, izašao 

sam iz podzemne  
železnice i  
produžio ka  
železničkoj  

stanici… 

Podzemna i železnička stanica su povezane tunelom…

      Još jedna slučajnost… Mort Sinder, obešeni,    
    sahranjen je u Mertonvilu… A ja idem 

 u Mertonvil…

Došao sam do račvanja. Nije  
bilo moguće nastaviti… 

Ali…

Tamo su stajala ona tri čoveka koja su 
došla u prodavnicu posle „Kostura”.  
Identični, i dalje kao povezani nekom niti.  
Sa čudnim zenicama, kao od olova…

Izgledalo je kao da su deo baletske tačke: izvukli 
su desne ruke, koje su držali  pod kaputima… 
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Tri „skakavca” sa dugim sečivima istovremeno 
su se otvorila uz hladno šljkocanje… 

Ali, ne…  
    Ne! NE!

Krenuli su ka meni, hteo sam da pobegnem i okliznuo se… 

Jedna oštrica mi je prišla vrlo blizu… Video 
 sam prolaz između dve noge… 

Provukao sam se… Mora da su loše videli  
u pomrčini, jer nisu krenuli za mnom,  
mahali su sečivima kroz vazduh…
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Trčao sam kao lud i stigao do stanice; trkom sam se provlačio između ljudi. Niko nije 
obratio pažnju na mene, ima mnogo ljudi koji žure na železničkim stanicama…  

Sakrio sam se u redu ispred šaltera…

Ovo je izluđujuće… Mrlja na ruci…  
Trojica muškaraca olovnih očiju koji su 
 me napali… Vest o vešanju… sahranjen  

 u Mertonvilu… A ja idem u  
   Mertonvil…

Došao sam na red, ali prodavac karata  
je bio zamišljen… 

  Do Mertonvila, povratna karta, drugi  
razred… Do Mertonvila, povratna  

karta, drugi razred!

Najzad, prodavac me je udostojio pogleda… 

Izvnite, gospodine… Ali ovo je veoma čudno. 
Pogledajte, sat je bio tačan sve do maločas,     
   bilo je sedam i trideset… Najednom su  
     se pomerile kazaljke… Gledajte,  
        devet i trideset! Uzeo sam kartu i  

platio ne znajući  
šta činim. Još  

jedna slučajnost…  
Šta mi se to dešava? 

 Vest o vešanju,  
časovnici koji se 
 zaustavljaju i 
 pokazuju isto  
vreme, mrlja sa  

ruke koja se 
pojavljuje i na  
licu policajca…  

Da li ja to ludim?

   Možda i nemam više  
tu mrlju…

Ušao sam u voz i skrio se u pustom kupeu…

To je bila nerazumna nada…
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   I dalje je tu… Sreća te  
sam odlučio da odem 

 kod lekara…

To je bilo jedino  
što me je održa- 
valo: objasniću  
sve doktoru Landu, 
on će sve postaviti  
na svoje mesto…

Izašao sam u Mertonvilu i pitao za ulicu 
Velington. Bila je veoma blizu, četiri  
bloka od stanice…

  Čim me lekar bude 
pregledao, vratiću  
               se kući…

Nisam mogao da  
zaboravim da je  
tu, u Mertonvilu,  
pokopan Mort Sinder, 
obešeni čovek…

 Doktor Land je  
bio prijateljski  

nastrojen, s očima  
naviknutim na  

razumevanje. Osetio  
sam se prijatno s  
njim, s olakšanjem  

sam mu sve ispričao…

Gledajte, doktore, šta mi je 
napravila amajlija…

 Izvinite… ali bez naočara ne vidim              
                 dobro… Dajte da 

                   pogledam amajliju. 

Evo, ovde je, doktore… Stavio sam je u 
 olovnu kutiju za slučaj da je radioaktivna…  

                                  Ne znam da li je u 
                                  pitanju nekakva  

                                    glupost, Vi ćete…

Doktor me je prekinuo… 
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Gledao je napregnuto u unutrašnjost kutije. Pogledao sam i ja…  
i bio sam zaprepašćen… 

 Ali... Ne! Ne!  
Ne može biti!

 Nema je! Nema amajlije! 
     Ali lično sam je stavio unutra! 
    Čak sam se poslužio pincetom  

   kako me ne bi opet opekla! 

Ovo je previše, doktore… Ne znam šta  
mi se dešava… Uveravam Vas da sam je  
stavio unutra… Pomozite mi, doktore!

 Smirite se, gospodine 
Vinstone… Smirite se! 
Prepisaću Vam nešto…

 …što će Vam umiriti živce. Evo, izvolite, možete  
kupiti lek u apoteci preko puta stanice… 

NE!

Odgurnuo  
sam stolicu  
i skočio ka 

vratima, 
 bila su  

zaključana…

Ali ne, to je bila samo reza… izašao sam na ulicu…

                     Da, mora da sam poludeo…  
    Od silne samoće i razgovora sa stvarima…  

  Smesta ću se vratiti
 kući!

Kako mi se žurilo da opet budem u svojoj antikvarnici… 
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Ovuda se ide ka 
stanici, ali…

 Nešto mi je preprečilo put: kolica u kojima je bila beba…

Prizor tog rumenog malog lica i rupica  
na obrazima bio je neočekivano utočište,  
kao hod posle višesatnog plivanja.  
Da sam samo znao…

Zaista je pravo zadovoljstvo sresti 
jednog takvog mladog gospodina…

Kako se zoveš?

Nije me razumeo, naravno… ali je pružio ručicu ka meni… i onda sam video…

Ta! Ne!  
Mrlja…!

 Odskočio sam unazad kao da je pred mene iskočila kobra. Trčao sam nazad, istim putem… Ali… Kuda idem? Promeniću pravac na sledećem uglu! 
Moram da se vratim kući…

Moja jedina  
želja je bila da  
se vratim svojim  
starim stvarima,  

svom svakodnevnom 
svetu. Skrenuo 
sam na uglu…
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   Ali… Šta je ovo?  
Listovi novina…

Nisam mogao da nastavim tuda. Krenuo sam u suprotnom pravcu,  
udaljavajući se od stanice…

Tu je bio kraj ulice. Park, široka avenija… Nastavio sam da trčim, ne znajući ni sam od čega bežim…

     Ali… Šta to radim? Zašto tako    
    trčim? Zar nisam hteo da  

idem na stanicu?

Hteo sam da se vratim…
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